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1. Introductory Remarks 

1.1. The MIma1llsa theory of the eternality of sound 

From the beginning the MIma1llsakas insisted on the eternality of 

sound and placed this theory at the core of their doctrine in the 

Tarkapada. They regarded each phoneme as eternal (sabdaniりlata)， 
and further regarded the Vedic scriptures as an author1ess revelation 
(vedapauru$eyata). It was their contention that this doctrine of the 
eternality of sound and scriptures， coupled with another idiosyncratic 

doctrine termed the theory of intrinsic validity (svatal;pramalJya)， 
served to establish the authority of the Vedic scriptures，1 

It is in Jaiminisutra (JS) 1.1.6-23 that the MIma1llsa school first 
refers to the theory of the eternality of sound. Frauwallner [1961] 

postulates that JS 1.1.6-23 belongs to a new layer of the JS. One of 

the reasons he proposes for this interpolation is the c10se contextual 

relationship that exists between JS 1.1.5 and 1.1.24.2 He also assumes 

that the MIma1llSa doctrine of the eternality of sound was formulated 

under the influence of two preceding and prevailing streams of 

thought， namely the Grammarian' s theory of varlJasphota (but not 

At the 15th World Sanskrit Conf，巴renceheld in Delhi in January 2012， I proposed an 
巴stimatedstemma on the basis of th巴ιollationof five t巴stImoll1巴samong th巴 sevenavailabl巴.
Thereafter， having collated the remaining two testimonies， I proposed a stemma estimated from 
qualitative analysis at th巴 63rdCongress of the Japanese Association of Indian and Buddhist 
Studies h巴ldin July 2012， which was published as Shida [2013]. However， due to limitations of 
space， Shida [2013] contains only bibliographical information for each t巴stimony，the st巴mma，and
brief grounds for白色st巴mma.Therefore， in this paper I put forward Sucaritamisra's quotations and 
th巴collationdata for the st巴mmashown in Shida [2013]. 

1 Cf. Shida [forthcorning: S 1.3]. 
2 S巴巴Frauwallner[1961: 118.23-119.29]. 
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padaspho!a) and the Vaise号ikatheory of category (padartha).3 
This hypothesis， however， shou1d be examined in the light of 

further phi101ogica1 evidence， as not a few scho1ars have pointed out 

some controversy concerning the direction of influence that the 

MImarpsa and Grammarian schoo1s had on the theory of the eterna1ity 

of sound.4 Moreover， another issue that requires carefu1 examination 
- given the various positions taken by MImarpsa po1emicists - is 

how fully the MImarpsa follow the Vaise~ika theory of category， 

especially on such points as whether sound (知bda)is a specific 

property of the ether (ãkãSavise~agU1Ja) ，5 and whether the auditory 
facu1ty (srotra) consists of the ether (akasa).6 

1.2. Editoria1 situation of the Bhatta commentaries on sabdadhikara1Ja 

1 will now outline the editoria1 situation of the 1ater commentaries， 

especially those of the Bhatta schoo1， on this possib1y interpo1ated part 

of the JS (1.1.6-23).7 

• Sãbarabhã~ya 
Kataoka [2007] re-edited the re1evant part with regard to the 

Sãbarabhã~ya ， which is the first extant commentary on the JS and is 

shared by both the Bhatta and Prabhakara schoo1s. 

• Slokavarttika (SV) 
RamasastrI Tailailga's edition covers the who1e treatise and has been 

wide1y used. Other editions a1so exist which cover the text either 

partially or wholly， but the critica1 editing of all these pub1ished 

editions has been insufficient.8 

3 

4 
Frauwallner [1961: 115，14-17] 

See Shida [forthcoming: fn. 26] 

5 Frauwallner [1961] does not nec巴ssarilyassert that MlmaI]1sa， at the tim巴ofthe compilation 
of JS 1.1.6-23， adopts fully the Vaise~ika ontology regarding sound. (See Shida [forthcoming: fn 
27].) However， regarding th巴thesisof sound as being a specific property of巴th巴r，h巴argu巴sthat 
MlmaI]1Sa took it unchang巴dfrom Vaise$ika. This view of sound as an ether's specific property is 
conserved in Prabhakara school while later Bhatta school r巴gardssound as substanc巴.1examined 
the origin of the Bhatta view of sound as substance in Shida [forthcoming]. 

6 As to Kumarila's deviation from Vais巴sikacategory on this point， see Shida [forthcoming: S 
3.2.4]. 

7 0亨lae[1998] and Kataoka [2011 b] explain in more detail the primary and secondary sources 
of th巴SVand its commentari巴s.H巴re，1 focus on the editions which cover the sabdadhikarm:za 
sectlOn. 

8 S巴巴 Shida[2013: fn. 1]. 
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• Commentaries on the SV 
Urpveka's Slokavarttikatatpaηα:rrka (SVTT) is the oldest extant 
commentary but the manuscripts discovered cover only up to the end 

of the sphO!aVada section， as does the published edition. 
The published edition of J ayamisra' s commentary， Sarkarika 

(SVS)， covers from the akrtivada section to part way through the 
sambandhak:jepaparihara section. Omae [1998] reports that the 

manuscript preserved in the Sarasvati Bhavana Library in Benares 

covers up to and includes some of the sabdadhikarafla section.9 

As mentioned in Shida [20l3]， Sucaritamisra's commentary， 

SlokavarttikakaSika!zka (SVK)， is covered in its entirety by a number 

of manuscripts， of which most cover several sections only， but the 

editions published from the Trivandrum Sanskrit Series cover from the 

beginning up to the end of the sambandhak:jepavada section.1o 

Parthasarathi' s commentary， Nyayarαtnakara (SVN)， has already 

been published in the above-mentioned edition by Tailailga. The SVN 
is the only published commentary which covers all of the SV and the 

sabdadhikarana section. 

Commentary (Author) Date Publish巴dchapter Manuscript 

SVTT (Urpveka) 8C PJS~SPH PJS~SPHl1 

SVS (Jay但nisra) つつつ AKV~SAP v. 39b AKV~SNA v. 18712 

SVK (Sucaritamisra) 8-10C13 PJS~SAVI4 complete 

[空q(P些竺向型) 1O_12CI5 complcte 叩 pl出|

9 Cf. Omae [1998・28，n. 9] 

10 Abbreviations for the s巴ctionsof th巴 SV(K) are as follows: PJS: pratり丘asutra，CDS: 
codanasutra， NMS: nimittasutra， PAS: pratyak:fasutra， VKG: vrttikaragrantha， NAV: 
niralambanαvada， SNV: sunyavada， AMP: anumanaparicched，α， SBP: sabdapariccheda， UMP 
upamanapariccheda， AAP: arthapattipariccheda， ABH: abhavapariccheda， CAV: citrak:fepavada， 
SAV: sambandhak:fepavada， SPH: sphotavada， AKV: akrtivada， APV: apohavada， VAV: 
vanavada， SAP: sambandhak:fepaparihara， SAP: sambandhäk~'epaväda ， CAP: citrak:fepaparihara， 
ATV: atmavada， SNA: sabdadhikarm;a， VAA: vakyadhikarm;a， VPA: veda[apauru:feyataJ-
adhikarana. 

11 Cf. Omae [1998: 27-28]. 

12 Cf. Omae [1998: 28， n. 9]. 

13 Kataoka [2003・16-18]consid巴rsth巴 argumentov巴rt~e grasping of p巴rvasion(vyapti 
grah仰 a)and posits Sucaritami訂正sfloruit as coming after Salikanatha and before Vacaspati 
Moreover， Kataoka [2011a: 275-276] propos巴shypothetical dates for Sucaritamisra as 930-980 
A.D. 

14 vol. 1: from pratij.克asutrato pratyak:fasutra (PJS， CDS， NMS， PAS)， voI.2・fromvrttikara-
grantha to 級nyavad，α(VKG，NAV， SNV)， voI.3: from anumanapariccheda to sambandhak:fepa-
vada (AMP， SBP， UMP， AAP， ABH， CAV， SAP) 

15 Cf. Sastri [1937]; Sastri [1991: 60-64]. 
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In this context， 1 aim to edit Sucaritamisra's commentary on the 

sabdadhikarana section with reference to seven testimonies: three 

Malayalam manuscripts from southern India， one Devanagari 

manuscript from northern India， and three modern transcriptions.16 

1.3. Significance of the edition of SucarItamisra' s commentary 

The problem of whether sound is eternal or not is one of the major 

philosophical problematic in Indian philosophy， and the polemics 

surrounding this issue have involved many schools. This is because 

the eternality of sound contradicts the core doctrines of other schools， 

such as the momentariness of everything advocated by Buddhism， or 
the theology of the Nyaya school， which admits the existence of an 

omniscient God as the composer of the Vedas. Thus， investigation into 

the controversy at that time surrounding the eternality of sound is of 

significance from the viewpoint of the history of thought. 

It is unclear why publication of the fourth and the following 

volume(s) of the SVK has gone into abeyance until now， even though 

a fourth volume was once announced as‘in press.' 17 Previous 

scholars might have paid less attention to the SVK than to Kumarila's 

treatises and other Mimaqlsa philosophers' independent works， at least 

in terms of their importance to the history of thought， because the 

SVK is at best a comment紅y.Nevertheless， there should be some 

significance， other than the accessibility of the text， in editing the 

unpublished section of the SVK which follows. 

First of all， Sucaritamisra might have revealed his own original 

views in the parts where he provides extremely long arguments. In the 

most part Sucaritamisra makes a straightforward comment紅yon each 

verse of the SV， but he sometimes explains certain issues in 
considerable detail， even deviating from the usual style of a 

commentary. For example， he puts forth an elaborate commentary， in 
the so-called varttika style， 18 on SNA v. 97c-98b， or more 

specifically on the v.98a: 'na tirodhryate，' where Kumarila negates 

the concealment of the ether in a wall.19 There Sucaritamisra argues 
over the nature and the existence of the ether (akasa) and darkness 

16 As to the d巴tailsof each testimony， see Shida [2013: 992-3]. 

17 Cf. Omae [1998: 29， n.12]; Shida [2013: n. 3]. 

18 Cf. Bronkhorst [1990]. 

19 Th巴commentaryon this single verse amounts to 245 lines in my provisional working巴dition.
This is extremely long compar.巴dto th巴av巴rageline number， 7.5. This number derives from the 
average for comm巴ntarylines from the beginning of the section upωjust before this v巴rs巴inthe 
same working edition (i.巴.728lines for 96.5 vers巴s)ー
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(tamas)， the cognitive means (pramalJu) for those two， and the 

substanceness of sound. In addition， it is precisely here that 

Sucaritamisra explicitly states， probably for the first time among the 

Bhatta polemicists， that sound is a substance (dravya).20 Considering 

that the late Bhatta school comes to admit the substanceness of sound 

and darkness， 21 Sucaritamisra might be posited as occupying a 

turning point where the school is modifying the Vai記sikatheory of 

category. 

Sucaritamisra also elaborates an even longer argument on the 

momentariness of things (k$alJabhanga) and on recognition (praty-
abhij万a)in the commentary on v. 426.22 If critically edited， this very 
long argument is also expected to offer philological evidence for the 

development of the doctrine of momentariness in the Buddhist 

logico-epistemic school， since the floruit of Sucaritamisra is situated 

between that of DharmakIrti and of Jnanasnmitra， iι， just when the 

Buddhist logico-epistemic school was perfecting the doctrine of 

momentanness. 

Definitive evidence for Sucaritami訂正sfloruit has not been 

reported except for the reference to him by JnanasrImitra; even the 

interaction of his thought with Bhatta Jayanta， Salikanatha， and 
Vacaspati， as well with as the philosophers of the Buddhist logico-

epistemic school and the Saiva school， remain to be unraveled at a 

future date.23 His quoting of other schools' texts is also likely to be 

evidence in const四 ctinga history of thought in the last phase of the 

first millennium. For example， during my collation work 1 found 
quotations from Sadyojyotis' Bhogakarika (BhK).24 Although this 

fact itself does not reduce the possible range of the floruit of either 

Sucaritamisra or Sadyojyotis，25 it is nevertheless inforτnative when 

sketching the wor1d of thought at that time， since Sucaritamisra quotes 
the BhK on at least four occasions when citing the Sarp.khya position. 

20 Cf. Shida [forthcoming: S3.1]. 

21 Cf. Hiriyanna [1932: 324.15ー19][1960・131.32-35];Shida [forthcoming: fn.2]. 

22 The commentary on this singl巳verseamounts to ev巴nmore than 300 lines in my working 
edition. 

23 Pr巴viousresearch assum己dSucaritamisra's floruit as roughly around the tenth century. Apart 
from the evidence of the 児島r巴nc巴byJ直anasrlmitra，Sucaritamisra hims巴lfquotes MaJ:l<;lanamisra 
and might have known Salikanatha (Cf. fn. 13). 

24 See quotations numb巴redas 1)， 1I). and IX) in the n巴xtsection. 

25 Watson [2006: 111-114] argues that the dates for Sadyojyotis must be between 600 and 830， 
with th巴s巴venthor early eighth century being the most likely. 
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2. Verses Quoted by Sucaritamisra 

Sucaritamisra offers a certain number of quotations from prose and 

verse， especially when elaborating on some special topics such as the 
cognitive means for the ether and darkness， the substantiality of sound， 

the momentariness of things， and the analysis of recognition. Among 

these quotations， listed below are verses for which the source is either 

newly identified or has not yet been identified. 

1) ad v.20c-21b 
ajえenaηevaνijnanam (αnanyatrety aniyamakama) / 

karmapi nopapannam tu tad anyatrαsthitam yata/:t // 

(α .a) -trety aniyamakam] K2GK/cT G T A T K; -treti niyamαkam SKjac 

::::: BhK v. 81c-82b.26 

II) ad v.20c-21b， v.113c-114b 
prakaso vi$ayakaro(a) devadvaro na va kvαcit / 

pumbodhavyaktibhumitvad bodho vrttir mater mata // 

(α) vi(iayakaro] Kl"GKj ST G T A T K; vi(iayaro K2ac 

= BhK v.46.27 

III) ad v. 59c-60b 
sattvika ekadasaka/:t(a) pravartatelb) vaikrtad ahaTikarat / 

(α) ekadasaka/:t] K2GKjSTA; ekadasakαm TK (b) pravartate] K2GKjTATK; 
pravarta[ta] S 

=SaηIkJ弘yakarikav. 25ab. 

IV) ad v. 98ab 

yat tu nilam ivakasam川正irsyatesuklavat kvacit / 

(bbhranti sa drsyamanab)-(Ctvad bhaumataijasarupayoc) // 

(α) -vakasam] K2GSTlcTK; -vakaram TGacTA; -va+sam Kl (b...b) bhranti sa 

drsyル ] K2GKjTGTATK; sa bhrantir drsya- S (c...c) -manatvad bh仰附ーl

K2GK/CSTGTA; -manatvabhauma-Kjac; -manatvabhauma-TK (unmetrical) 

Source unknown. 

26 BhK v. 81c-82b p.223: ajne nary eva vij克analflnanyatreti niyamakam / karmapi nopapan-
nam tu tadαnyatra sthitalfl yata1;t / / 
27 BhK v.46 p.214・prakasovi$ayakaro devadvaro na va kvac・it/ purnbodhavyaktibhumitvad 
bodho vrttir mater mata // 
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V) ad v. 98ab 

tamal; khalu cala1J1 nila1J1 parl1paravibhl1gavatla) / 

prasiddhadravyavaidharmyl1n navabhyo bhettum(b) arhati // 

(a) -vibhagavat] K/cGK[STOTATK; -vibhavat K2ac (b) bhettum] K2GSToTATK; 

+ttum K[ 

Source unknown戸

VI) ad v. 98ab 
chl1yl1yl1J; kl1r，$1:lyam(a) ity eVa1J1(b) purl1l)e bhagul)asruteJ; / 

(a) kãr，.5~yam] K2GK]ToTATK; kar，.5かamS (b) eValJ1] Kz"cGK[STOTATK; evama 
KJc 

Source unkown.29 

VII) ad v. 98ab 
kr$l)l1 tU(a) yl1vatl Chl1ya!b) (CSl1 sarvl1 pl1rthivl$yateC) / [itiJ 
{α) tU] K2GSToTA; t，αK]TK (b) chaya] K2GSToTA; cha K[TK (c...c) sa sarva 

parthivl，.5yate] K2GToTA; sarva prthivl$yate. iti S; sarvaparthivl，.5yata nati K[; 

sarpaparthi+vl$yαte. iti TK 

Source unkown. 

VIII) ad v. 98ab 
varl)l1tmakl1s ca(a) ye sabdl1 nityl1l; sarvagatl1s tathl1 / 

prthagdravyatayl1(b) te tU(C) na gUl)l1J; kasyacin matl1J; // 

(a) ca] K2GK[TOTATK; tu S (b) prthagdravyataya] K2GKrSToTATK; prthag-

rgdravyataya K[ac (unmetrical) (c) tU] K2GK[TOTATK; hi S 

Source unkown.30 

IX) ad v.113c-114b 
indriYl1l)i(a) srutis tvak ca(b) cαk$ur jihvl1tha(C) nl1sikl1 / 

sabdl1dyl1locana1J1 te$l11J1 vrttil; sabdl1disannibhl1 // 

(a) indriyã~i] K2GK/"SToTA; indriyas tu TK; indriya K[ac (b) ca] K2GK/"SPc 

28 This verse is aIso quoted by Varadar司a(ca. 11 C) in his Sarasarrtgraha (TRSS) ad TR (II v. 
35c-36b， p.I33， 6-7). The Iattar half stanza of出isverse is also quoted in Nyayaparisuddhi (p. 314， 
7-8) of VeIikatanatha (ca.12C). 

29 This half stanza is also quoted in th巴Nyayakandal"rof Srrdhara (ca.lOC) with one and half 
stanza. NKan p. 35.1-4: na ca bhasam abhavasya tamastνarrt vrddhasammatam / chayayal:t 
kãr~1Jyam ity evαrrt pura1Je bhagu1Jasrutel:t // darasannapradrpader mahadaZpacaZacaZa / dehanu 
vartinr chaya na vastutvad vina bhavet // 
30 This verse is quoted in the PrP (p. 324.4-5)， SVK (ad sabdadhikara1Ja v.98)， Tattva-
vibhavana (p. 10， 4-5ふ acommentary by .R号iputraparamesvaraon Tattvabindu p. 10， and 
Sarvadarsanakaumudr (p. 92.18-19). As to th巴interpretationof this vers巴，s巴巴 Shida[fo口hcoming:
S 2.1]目
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TcTATK; om. KtcSac (c) jihvatha] GK1STCTATK;tnhvatha K2 

::::: BhK v.25.31 

X) ad v.117c-118b 

prama1Javanty adr:;!ani (αkalpyani subahuny apia) / 

(a."a) kalJヮyanisubahunyα!pi] K2GKlSTcTATK; bαhitny api kalpaniyany evαS 

(unmetrical) 

::::: Tantravarttika (TV) ad JS 2 .1.5•32 

XI) ad v.276 

sabde prayatnani:;patter aparadhasya bhagita (a) / 

(a...a) bhagita] K2GKITcTATK; bhagitvam S 

::::: JS 1.3.25.33 

XII) ad v. 276 

。bhiyuktda)(bhi yeb) yatra (cyatsambandhacυィprayojanal;/ 
tatratyagU1Jado:;a1JalJ1(e) j.方anete 'dhid)_(jkrta matall) // 

(a) abhiyukta] GS; +bhiyukta K2; bhaviyukta TcTA; abheyukta TK; ++++K1; 

伶 .b)hi ye] K2KlSTcTATK; ++ G (c. C)yatsambandha-] K2GTcTA; yatsamba-

[ndhaJ-K1; yatsambandhu-TK; yannibaddhα-S (d..，d) -prayojana… 'dhi-] 

K2GSTcTA; ++...++ K1TK (e) -do$alJ.al]1] K2GTcTA; -se$alJ.al]1 S (j， ρ-krta 

mata!;] K2GSK/，cTcTATK; krtamata KtC 

Source unknown. 

XIII) ad v. 276 
(αyatha ca padmaa)_(bragadfn kacaspha!ikab)-misritan(C) / 

parfk:;aka vivincantr!d) sadhutvam api (ete tathae) // 
(α a) yatha cαpadma-] Klc GK1 ST c TA T K; yatha yatha ca padmαX K2ac 

(b".b) ragadin kacaspha!ika-] K2STcTATK; ragadin kacasphati+ー K1;ra++ ... 
++ka-G; (c) -misritan] K2GSTcTK; +sritan K1; -misritam TA (d)vivi元canti]

31 BhK v. 25 p. 209: karaJ;ani srutis tvak ca cak$ur jihva ca nasika / sabdayalocanam te$am 
vrttil:t sabdadisannidhau // 
32 Tantravarttika (TV) ad JS 2.1.5， p.399， 14-15・pramal:tavantyadrstani kalJフ'yantesubahuny 
api /αdr$tαsatabhago 'pi na kalpyo hy apramal:takal:t // 
This verse is also quoted in Vibhramaviveka (K) v. 141， p. 15， (S) v. 142， p. 40・pramal:tav仰 ty
adntani kalpyante subahuny api / samskarabhedahetunam tattvam naikant，αtal:t sthitam / / 
This ha1f stanza is quoted by Sucaritamisra himself in th巴 sec_tionso( pratyak$asulIa and 
sunyavada， and also quot巴dby Vacaspati in th巴NVTTas follows: 51VK ad 51¥! p;atyak$a~utra k. 
163， (EK) 1 p.238， 1-3: astu va pramal:tavanty adntani kalpyani subah認nyapi， santi dehe$u 
prthivyadibhutabhagal:t klptagandhadiprakasanasaktayascetiνarl:titam.; ibid. ad SV sunyavada k. 
179， II p.164， lb: pramal:tavanti subahuny apy adrotani kalpanfyany eva ...; NVTT ad NS 4.1.44， 
p. 586.12: pramal:tavanty adrstani kalpyani subahuny api I 

33 JS 1.3.25ヲ(W)p. 12r.12-13: sabde prayatnanispatter aparadhasya bhagitvam / 
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K2GSTcTK; vivincαnti KjTK; vijananti S; -rvivi万cantiT A (e...e) te tatha] 

K2GSTcTA; te ta+ KtC; te taU TK; ta+ Kjac 

ロTVad JS 1.3.27.34 

XIV) ad v. 426 

(αsandehas ca krto yatraa) (bbhavet sa pratihetunab) / 

(Cnin;ayas tatra kartavyaf:t pratyaksagamakadinac) // 
(a...a) sandehas ca krto yatra] KzGKjTcTATK; sandehas tu yatra krto S 

(b...b) bhavet sa pratihetuna] K[TK; na bhavet sa pratihetuna KzTcTA 

(unmetrical); nα++.. .++hetuna G (c...c) nirlJayas tatra kartavyal:z pr，αり/-

ak$agamakadina KjSTK; nirlJayas tatra karttavya 'pratyak$avagαmadina K2; 

nirlJayas tatra karttavyal:z pratyak$avagamadina G; nirlJayal:z kartavyal:t 

pratyak$avagamadina Td'cTA (unmetrical); nirlJayal:z kartavyal:z praty-

ak$aXXmadina Tcac (unmetricαl) 

Source unknown. 

XV) ad v.426 

rajatarn grhyamalJurn削 hicirasthayutb) grhyate / 

bhavisyacchuktika(C) jnanakalarn vyapnoti tena tat // 

(α) grhyamalJam] KZKjSTCTATK; grmhyamalJam G (b) cirasthayiti] KzGKtc 

STcTATK; vacirasthayiti K/" (c) bhαvi$yacchuktika] K2GTcTATK; bhavi$ya-

chaktika KjS 

Source unknown戸

XVI) ad v.426 
(asiddha naf:ta) praηabhi_(bjnanat kswzabhanganirakrtif:tb) / 
ciraciravibhagena(c) (dbhinnabhavas tridhaivad) tu // 

印刷 siddhanal:z] KjTcTK; siddhantal:t STA; siddhantal:z nal:t K2G (unmetrical) 

(b..h)ゾ万anat・・.-nirakrtil:t]GTcTA;ゾnanatk$alJa++nirakrtil:z KJ; ゾna++...++

K2;ゾ:nanat.. .k$alJabhaえga+++til:tTK;ゾ万anat...-nirakrtel:z S (c) -vibhagena] 

GKjSPCTCTATK; -vibhage spc (d) bhinnabhavas tridhaiva] KzGKjTcTATK; 

bhinno bhavostri[caiJva S 

Source unknown. 

34 TV ad JS 1.3.27， p. 282ヲ 5-6:yatha ca padmaragadfn kacasphajikamisritan 1 parfk(iaka 
vijananti sadhutvam apare tatha 11 
35 This v巴rseis aIso quoted in Bhamatf (BSSBhBh) on BS 3.2.2， p. 692 
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XVII) ad v.44136 

sadrsyi1t prαtyabhijnanam (abhrantir bhranter vina$!atama) / 

(bvadato 'tyantab)引 irmalam川 bhavedanyonyasamsrαyam// 

(dyavat tud) praりlabhij万anamspa$ωm(e) dr$!am abadhitam(f) / 
tavad vina$!atanyatvasadrsyanam(g) asambhavah // 

(a...a) bhrantir bhranter vinastatam] TGTA; bhrantibhranter vinastatam K2; 

bhrant，αy(t bhranter vinas.tatam T K; bhrantir bhrantir vinas!atam S; 

bhranti+++++tam G (b..h) vadato 'tyanta-] K2GTGTATK; avadato hyatyanta 

S (unmetrical) (c) -nirmulaY(t] K2GSTGTA; ni++ TK (d...d) yavat tu] 

K2GSTATK; yavatu TG (e) spastaY(t] GSTGTATK; +staY(t K2ω abadhitam] 

K2STK; abadhita TGTA; abadhitva G (g) -nyatvasadrsyanam] K2GTGTATK; 

-nyatvam fdrsyanam S 

Source unknown. 

By ana1yzing these quotations， we may be ab1e to find a new 

source for the chrono1ogy of thought， as we have already found in 
Sucaritamisra's citation of Sadyojyotis. Even if the sources of his 

quotations cannot be identified， some of these may nevertheless 
continue to be thought of as possib1e citations from Kumarila's 10st 

work， the Brha!，.rka. 

3.Collαtion Dαtαfor the Stemma ofTestimonies of SVK 

Shida [2013] proposed a presumptive stemma of the seven testimonies 

of the SVK a10ng with an outline of the grounds for this， but 

limitations of space prevented any presentation of the collation data as 

evidence. 1 will now show the collation data， in order according to the 

argument made in Shida [2013]. 

3.1 Parental re1ationship between K1 and T K 

TK has the same lacunae as those in K1 in many p1aces， and it is 1ike1y 

therefore that T K had K1 as its only exemp1ar. 

1) ad v.46 
ato na tannidarsanenapi (as可atiyaa)-vya可akatva_!bsiddhir ity 
abhipraye1J.ahab) -parthivanam iti. 

(a...a) sajatfya-] K2K，STGTATK; sa+++ G (b..h) -siddhir ity abhi-] K2GSTGTA; 

36 A folio (f. 139) of K)， which is supposed to cover the last part of the sabdadhikaraTJa section 
including th巴setwo verses and the beginning of the vakyadhikaralJa， se巴msto b巴lost.
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士土土士主恒三Kt;__1，Juuubhi三TK

2) ad v. 97 c-98b 
(aayam eva ca nimilanea) parihara/:l. 

(α .a) ayam eva ca nimrlane] K2GSTaTA; Qva+++!ni7mrlang_ K/c;任主笠土士士
fni7limrlan6 klac;Gva U U U nnimilang_ TK 

3) ad v.97c-98b 

。taeva yugapac chira/:lpadavedananubhavda) gamane tadanupa-
patte/:l(b). 

(吋-vedananubhavo] K2GST K T A;“vedana++1. Kj; :vedanaUUU TK (b) tad-

anupapatte/:l] KzGSTaTA;ωdupapαtte/:l KjTK 

4) ad v.97c-98b 

apa111 (aca sltasparSanumitana111 bhutejasos caa) pra1Jabhrtam 

adr$tavasena nαkta111 (b diva111 rupodbhutir va hyh) alokamatrataya(C) 

pra1Jina111( d) vyavaharamatranugU1Ja111イetejovartatee). 

(a...a) ca sltaspadanumi的 lambhutejasos ca] K2KjSTaTATK; ++…++ G (b 初

dil初 !lrupodbhutir va hy] K/cGTaTA; divam rupe[dbhu]tidivapy Kt; divam 
rupodbhuti/:l divapy K2 ac; divam rupe tutimivasya- T K; divαvibhagena 

rupodbhuti/:l diva va hy S (c) alokamatrataya] K/cGKtSTaTA;αtra loka-

matrayo K2ac; -alokamatrataya TK (d) pr街unam]KzGKjSTATK; pra1Jimam Ta 

(e吋tejovartate] K2GSTaTA; te++vartat，g_Kt;皇U互主ar担笠TK

Among these， the last set of collation data is the most suggestive 

of a parental relationship between T K and G. This is because， due to 

the manuscript being eaten by worms， only the right part of the 

syllableソ0'is legible in G， and this part， which is actually a part of 
に0，'is identical with '-a' in the Malayalam system. Probably this is 

why the T K copied it as‘Ua.' This fact strongly suggests that T K has G 

as its only exemplar. 

3.2 Variant readings particular only to T G and TA 
A postscript of the relevant volume of T G records that T G was once 

transcribed in 1921-22 from a manuscript and was checked against 

another manuscript in 1924.37 The following collation data are parts 

of the text where TGac and TA， written in 1923， share variant readings 

particular only to these two. Thus it is highly likely that TA is a copy 

37 Cf. Shida [2013 ・ ~3.1]. 
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5) ad v.4 
tac(a! ca vede (b'pz$yata ity ata ahab! -nirmulair iti. 

(α) tac] K2GTGTA; tadvac KjSTK (b...b) 'p'[$yata iηαta aha] K2GKjTlC 

TK; ~Dlsvata itv ahgTG'正TA;'pi bhavi$yaりJata aha S 

6) ad v.6 

nanu vyaktaya eva tavad ahatyodakaharm;adivyavaharakarm;am附，

na tu耐jatil;，amurtatvat. 
(a) ahatyodakaharm:radi-] K2GKj ST lCT K; Qhatvodakadi:: TGacTA (b) tu] K2GK1 
ToTATK; om. S 

7) ad v.ll 

yat punar vibhu na tadekadese krtsnam avagamyate - yatha tad 

evakasam (aniravase$am evaa) (bsuci-b!randhrabrahmafujodarayor 

aka拘m(C)ndd! krtsnabudhyde! grhyate. 

(α...a) niravase$am eva] K2GToTA; na nir，αvase$am api hi S; upαravasesαmevα 

TK; [ni]pαravase$arn eva KtC; [hi]paravase$arn eva KtC (b...b) SUcl-] 

KzGKjSTlCTK;主亘l2LTGacTA (c) akasarn] GSTGTATK; akasavarn Kj; aka+ 

Kz 仰 na]GKjTGTATK; + K2; om. S 川 krtsnabudhya]K2GST G T A T K; 

+tsnabudhya Kj 

8) ad v.13 

yady eva1fl kim ekabuddhel; samadhanam仰!，ata aha -teneti. 

(叫samadhanam]K2GK1STd'c;主亘d笠ngEZTJCTA 

9) ad v.14 

kasman na bhrantikaranam川 αtaaha -kamam iti. 

(a) bhranti-]K2GKjST d'c; sra型企TGacTA

10) ad v.17 
atrapω-am(a! sutram -prakrtivikrtyos ceti. 

イα)atrapararn] KzGKj ST d'cT K;旺担問堕mTJCTA 

3.3 Possibility of a parental relationship between G and T G 

TG， along with TA， commonly reports a lacuna precisely where G also 

has a lacuna. 
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11) ad v. 35c-36b 
yadi tu(a)狗bdanavasthanamatrαrrJfb)hetur ucyate - na kascid 

akasadivad ekah sabdo (C'vasthitaNd)， kim tu karmak$aT;a(e) iva 

sadrSa paraparo伊atりla(J)bahavahc) sabdah santanyanta iti. 

川 tu]GK[STGTATK; + K2 (b)-sthanamatraf/l] K/cGTGTA;田sthanameva KjSTK; 

om. K2ac (c ..c) 'vasthital:t…bahaval:t] KrK[STK; ++…++val:t G 仰 'vasthital:t] 

K/CKjSTK; sthital:t K2ac;士士士 G;UUU TGTA (e) karmak$Wla] K[STGTATK; 

+ + +~a K2; + + + + G (1) paraparo-] K2ST G TA; paravaro-K[ T K 

The collation data 19) also shows the possibility of a parental 

relationship between G and T c. 

3.4 Contamination of T lC from K2 
The following collation data indicate where K2 and T lC share a 
reading while G and Tcac share a variant reading. These could suggest 

that G is the first exemplar for T c， and that T c is checked against K2 or 

a similar unknown manuscript in the same recension. 

12) ad v.1 

ato yatra vyavaharanityata sadhya， sa tavad(a) anityayor api 

sabdasambandhayoNb) (csidhyaりI evetic) (dni$prayojanamηityata-

pratipadanam anarabdhavyamd) iti. 

fα) tavad] K2GK[TGTATK; bhaved S 刻印bdasamband加yol:t]K2STGTATK; 

拘bda+bαndhαyol:tK[; sabdasambandhayaul:t G (c...c) sidhyαty eveti] (fcK2K[ 

STK; sidd加の1eveti TGTA; sidh仰の!etieveti Gac (d..d) ni$prayolanωn nitvata-

pratipadanam anarabdhaηωη] K2K[ T crT K; ni$pravoiananitv(1tapratipada-

nam anarabdhavyam GTGacTA; nil:tprayojanam仰 arabhyωηS

13) ad v. 8 

paratas tu pare$am trayalJam viSe$ato bhavi$yati， adyanam tu 

viSe$avyakhya na krta supratipadakatvatla) parastac cα vivari$yα-
manatvad(b) iti. 

(α) supratipadakatvat] K2GTGTA; [suJpratipadakatvat K[; supratipadatvat S 

(b)vivari$ya-] K2K[STlc;丘四risy生 GTATGac

14) ad v.15 
(aayam abhiprayaha) - (bnanyabhedo 'nyab) bheda-(cvagamayalam， 

na jatuc) bhinnadesasthair (dbhinnaih pradipair abhivyajya・d)(emano

gha!o (Jbhinnarupatayaj")bhivyajyatee)， (gkim tug) ekarupatayaiveti 
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nantare1Ja svabhavikmnfh) bhedaYj1 bhedavagatir (iupapadyeta itii). 

(α .a)aya刀1abhiprayaf:t] K2KjSTOTATK; a++++yaf:t G (b b)nanyabhedo 'nya-] 

K2STGTATK; nanyabhedo+ G; na+nyabhedo nya-Kj (c...c) -vaga盟aya担盟，na 

皇位]K2T/c; -vagamayalam. pasya， na jatu KjSTK;空自amay亙担m包盟担担
G; 戸川J!amavalambanαm ;atg TATGac (d のbhinnaif:tpradfpair abhivyajya-] 

K2GSpCT GTA; bhinnair abhivyajya-Kj T K; bhinnaif:t pradfpαir i[bhi]vyajya-sac 

(e吋-manog加10bhinnarupatayabhivyajyate] GKj ST G T A T K; -ma+ +…++bhi-

vyajyate K2ωbhinnarupataya-] GKjTGTATK; bhinnataya-S (g.g)kim tUJ G 

KjSTGTATK; ++ K2 (h) svabhavi.初m]K2GKjTGTATK; bhavikam S (i i)upa-

padyeta iti] K2GK/cT K; upapadyata iti Kjac; upapadyate iti SPc; upapadyeteti 

TGTA; i[:jyα]te iti sac 

15) ad v. 46 
pradfpadayola) 'pi na sajatηωyaiva耐 vyanjakab(ぺkiYj1tu (dparthi-
vanaYj1 ghatadidravya1Jam apid). 

(a) pradfpadayo] K2KjST/cTK; J2_rativadavQ G; [J_ratinivadavo TJcTA 

(b) S可atηαsyaiva] K2GSpcTGTA; sajatfyαsya K j T K; sajatfyasyaiva sac 

(c) vya有jakaf:t]K2GKj SPCT G T A T K;η/a可akaf:tsac (d..d) parthivanam gha.tadi-

dravya1Jamαpi] K/cGKjTGTATK; parthivanam api pa!adidravya1Jam S; 
prarthivanam gha!adidravyanam api K2ac 

16) ad v. 59c-60b 
tanmate 'pi vibhutvad ahaえkarasya，tatprakrtrnfndriya1Jyla) αpi 

vibhany eveti yuktam eva(b) praptitulyatvam iti. 

(則的tprakrtrnrndriya1JY]K/cK/"ST/cTK; I!am vrakrtrnindrivan)l GTATGac; 

tatprakrtanfndriyany Kj ac (b) eva] K2GKjSpCT G TA T K; eveti sac 

17) ad v. 62c-63b 
sthiro vayur iti nanumanyante川 .calatvaYj1(b) hi(c) tasya svabhavalld). 

(α) nanumanyante] K2GKjTGTATK; tenanum仰 yanteS 仰 calatvam]Kl"KjS 

TICTK;盟担tvamK2acGTA; Ltva lvalatvaYJ1 TGac (c) hi] K2GKjTGTATK; om. S 

(d) svabhavaf:t] GKjSTGTATK; sva[bha]vaf:t K2 

18) ad v. 82c-83b 
(akayacid vivak~ayãa) kascid eva saYj1rambho(b) janyate. tena calc) 

kenapi kincijjatfyenald) kasyacid eva ki万cidvar1Jabhivya可αkasya(e)
prera1JaYj1(刀kriyataity(g) abhipraye1Jaha - syad iti. 

(a...a) kayacid vivak，mya] K2Kj T !CT GPc; "&adacid vivaksav?I:. GTATGGC; kayacid 

eva vivak:jaya S; kayacid vipak:jaya T/c (b) samrambho] KzGSTGTATK; 
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saytlrabho K1 (c) cα] K2GSTcTA; om. K1TK (d)てjatlyena]K/"K1STcP正TK;

ゾatlyayenaK2acGTA T cac (e) -vanJabhiη'aだyaka-]K2GK/"STcTATK; -vaη7a-

bhivya可ak，ル K1ac ωprera1Jaytl]KョGK1TcTATK;dhvanef:tprera1Jaytl S (g)iηl 

K2GKlSTlcTATK; iti Tcac 

3.5 Possibility of a parental relationship between K2 and G 

• Replacernent of ‘da' for avagraha 
Kz' which is written in Malayalarn script， uses a syrnbol for avagraha， 

sornething rarely used in the Malayalarn-script systern. The following 

is the part where Kz uses avagraha， and G reads ‘da-' in the very sarne 

part， though this reading ‘ dadhi~!hãnata/:t' does not rnake sense. This 

could be because of the rare use of avagraha in the Malayalarn 

rnanuscripts and the shape of avagraha here being sirnilar to that of 

‘da.' Interestingly， Te， the probable copy of G， and TA， the probable 

copy of T e， both have the reading ‘tada-，' which rnakes the 

rneaningful syllables ‘ωdadhis!hanata/:t' through the rninirnurn 

correction of inserting ‘ta.' This case irnplies the strearn of 

transrnission: Kz今 G今 Te(=TA). 

19) ad v.79c-80b 
nanv astu srotrasamskãrapak~e(a) 'dhi$!hanataf:t!b) samskara-
niyama/:t(c) sabdãsrayasamskãrapak~eld) tu kim vyavasthakara1Jam， 

ata aha - vya万yakanamiti. 
(α) -pak(je] GK1STA; -pak(jo TK (b)'4'histhanatahJ K2K1STK; 4'adhisthanatah 
G;fadadhisthanatab_ TcTA (c) saytlskara向。mafz]K2GSTcTATK; sa++ra-

ni++fz K1 附 sabdasrayasaytlskarapak(je]K2GT c T A T K; sabdasrayasaytlskara-

pak(jayos tu S; sabdasra+++karapak(je tu K1 

• Eyeskip in G 
In the following case G rnakes an eyeskip in the very place where Kz 

has simi1ar syllables， iι， 'sambhavat' and ‘bhavat，' in consecutive 
lines. 

20) ad v. 97c-98b 
na， (atamasy api bhavaf)， asantaralalokavicchinne(b) (C'py 

andhakarec) (d'trayam natretid) bhedena budhyamande) drsyante， 

ぴtadas仰 akasepratyak~e naf! pratyαk~e na sambhavati. 
(a...a) tamasy api bhavat] K2CJPcSTcTA; fmηasv avi bhavat etad abhivrava Gac 

(eyeskip); tasya vibhavat K1TK (b) asant，αralalokavicchinne] K/cT c T A; 
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asantar・a/a+++cchinne G; santara/alokavicchinne K2acKt"; santara/alo-
kavicchinne KtCT K; santaraloke hi vicchinne S (c...c) 'py andhakare] K2G 

K/CTGTA; hy andhakare TK; 'ndhakare S (d...d) 'trayarrz natreti] K2GKjTG 

TATK; 'trandhakararrz natreti S (e) budhyamana] K2GKjSpcTGTATK; drsya 

budhyamana sac (eyesk伊) (fρtad asαty akase pratyak~e na] K2GKt"TGTA; 

tad asαかakasapratyak.手atvena S; tad仏smatyakase praちlak~e na Kjac; tadaU 

かakaseprαtyak~e na TK 

• Replacement of ‘ru' for ‘ta' 
In the following case G at first read ‘ru' for 'ta，' where K2 actually has 

the syllable ‘ta' in a peculi訂 shape.Compared to another instance of 

Vゲ inthe previous line of K2' this p町ticular'ω，here is rather similar 

to 'ru.' 

21) ad v.89c-90b 
kim idam vicitaraえgavrttyeti(a}. 

(α)ViCltaranga-] QPcKjSTGTATK;主Iciruramza:Gac; + + [ta]rarrzga-K2 

• Replacement of ‘nn・/n-'for‘rnnJ 
In the following parts， where K2 has a consonant cluster consisting of 

γand a gemina臼d‘n，'i.e. 'dpi!irηna' (orthographically‘dntir na')， 
‘kucjyadibhir nnasyate' (orthographically‘kUcjyadibhir nasyate')， and 
， atmamanasorηmりla-'(orthographically‘atmamanasor nitya-')， G 

merely reads ‘n，' whether geminated or not， without the pre-

consonantal ‘r，' iι， 'dr~!in na' (orthographically ‘ dr~!im na')， 

‘kucjyadibhinna-，' and ‘atmamanaso nitya-.' These variant readings 

are probably because the pre-consonantalγis faintly written in K2・
This could be further indirect evidence that K2 is the exemplar of G. 

22) ad v.41 

atas tadanuvarttini sabdabuddhir api meghandhakararatraV(a} iva 

vidyujj仰 ita(bdr~!ir nab) ciram anuvartαω iti. 
(a) meghandha-] K2GK/cSTGTATK; maghantandha-KtC (b...b) dntir na] 

K2KjSTK;生単位naGTGTA 

23) ad v. 97c-98b 
ayam abhiprayaJ; - astu tavad (αakasagU7;aJ; sabdaJ;a)， na tu 

kucjyamadhye nasti， (bna hiωt kucjyadibhir nasyateb) niηatvat，… 
(a...a) -gU1;a/:t sabda/:t] KjSTGTATK; -gU1;asabda/:t K2G (b...b) nα hi tat 
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初め/adibhirnasyate] K{"Kt"S;問 itatkuqyadibhiヤnasyateTGTA; na hi 

kuめladibhirnasyate KjacTK; naωt kuめladibhirnnasyate K2前 ，!1ι占i
++dvadibhifnna7svat，-eG 

24) ad v. 97c-98b 
yad llha - (all的wmanasorniりlatvllfl)(bsarvagatatvllc cab) (cnaitat 

kvacit kadllcif) prerayitavyam iti. 

(a...a)atmωnanasor niの/a-]K2TGTATK; tltmamanaso nitva: G; atmanasor niηa-
Kj; atmavanmanaso 'pi niη'a-S (b...b) sarvagatatvac ca] K2GKjSTGTK; 

sarvagatatvat sarvagatatvac ca T A (c...c) naitat kvacit初dacit]K2GTGTA; 

naitat kvacit KjTK; naivam tat kvacit S 

From these facts from 19) to 24)， it seems likely血atG has K2as 
its exemplar. 

3.6 Possibility of a Malalayam exempl町 forK2
K2 sometimes has its reading corrected (K2昨今 Kr).Moreover， the 
corrections in the following cases suggest that the exempl町 ofkr 

was written in the Malayalam script， though such a manuscript is not 
confirmed as extant. 

• Replacement of ‘Co' for ‘taCll'38 
In the following p紅t，the reading ‘-yo' in K2 ac is corrected intoにtayll'

in Kr. This might have been caused by an e町oneousreading of K2 ac ， 

where ‘ta，' preceding the consonant ‘y，' and the post四consonantal‘d'
in its exempl町，are put together and read as a single vowel ‘-0.' 

25) ad v. 97c-98b 
α'Pllrrz (aca sUasparsllnumitllnllrrz bhutejasos caa) prllfJ，abhrtllm 

adr$!avasena naktarrz (bdivarrz rupodbhutir vll h〆)lllokamatrataya!c) 
prafJ，inarrz(d) vyavahllramatrllnugufJ，arrz (etejo vartatee). 

(a...a) ca sitasparSanumitanam bhutejasos cα] KzKlSTGTATK; ++…++ G 

伶 .b)divam rupodbhutir va hy] K{"GTGTA; divam r中e[dbhu]tidivapyK1; 

divam rupodbhutil:z divapy Kzac; divam rupe tutimivasya-TK; divavibhagena 

rupodbhutil:z diva va hy S 何 dlokamatratava]K{"GKjSTGTA;盟立jQ担ヱ

matr盟 QK2ac;・alokamatratayaTK (d) pra1Jinam] K2GK1STATK; pra1Jimam TG 

(e...e)K2GSTGTA; te++vartate K1; teUa varωteTK 

38 Here et passim， 'c' signifies any consonant 
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• Replacement of 'Cenイ for‘Cau' 
In the following case， the reading にnt仰が inK2ac is corrected into 
'-ntau.' This is probably because the right part of a dipthongにau'in 

the exemplar for K2ac was wrongly read as the syllable‘na.' 

26) ad v. 97c-98b 

向。tα/:tsiddham asparSavattvad akriyavattvanumanama!， chayayam 

ca kriyabhrantau(b! nimittam uktam eveti na pr仰 ak$avirodha/:t. 

(a...a) atal:t siddham aspar向vattvadakriyavattvanumanam] KlcT c TA;αtal:t 

siddham aspar抑制tvad akriyavattvanumanamma K2ac; atas siddham 

aspadavatvad akriyavattva++manam G; atal:t siddham aspadatvad akriya-

tvanum伽 amS; ataddhimasparsαtvad akriyanumanal?7 KrT K; ataddhima-

sparsatvad akriyanumamanαl?7 Ktac (b) krivãbhrãntm~] K/cGKtSTcTA; 

位註盈主盟旦包盟K2ac;kriyauantau T /C; kriyasraventau T /C 

The following collation data suggest that K2 itself also has an 

exemplar written in the Malayalam script， though each datum is not 
conclusive on its own; for example， the similarity between 'na' and 

'sa' is common to southem Indian scripts. 

• Replacement of ‘na' for 'sa' 
27) ad v. 97 c-98b 
sa!a! hi gandhadisahacaritdb! narhati(c! te$v asatsu(のbhavitum.
(a)盟]K/"GKtSTCTATK; na K2ac (b)町sahacarito]K2GSTGTATK; -sa[hαJ+ 

[ritoJ Kt削 narhati]K2GKtSTcTK; nahrti TA 仰盆担皇g]K/cGKtSTcTATK; 

ana益旦K2ac

• Replacement of '!haC' for 'Cピ
28) ad v. 97c-98b 
parthivda! hi nflima (bbhrantair akasa aropyateb!， taijαsam ca 

suklatvam(c!， prasiddhatadrupatvad(d! bhu阿jaso/:t(e!. 

(α) parthivo] K2GSTcTATK; [paJ+vo Kt (b...b) bhrantair akasa aropyate] 

K2TcTA; bhrantair aka++pyate G; bhranter akasa aropyate KtTK; bhrantair 

akasadaropyafe S (c) suklatvam] KtSTcTA; sukatval?7 K2G; sukatval?7 

K2; sukla[tval?7J TK (d) prasiddhatadrupa-] GKtSTcTATK; prasi+++pa-K2; 

(吋bh互包担担主]GKtSTcTATK; bhutejαseb k2pc;bhuteiatha!samlK2ac 

3.7 K2ac and Kl share a reading while Klc and G share a reading 
In comparison to the closeness between K2 and G， Kj is farther from 

both of these manuscripts. That is why Kj is sorted into recension 
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groupα， and both K2 and G into another group s}9 However， sev刊ver白ra司a

cases can be found， as follows， where K1 and K2ac share a reading， 
while Kr  and G share a variant reading. These data suggest the 

possibility of contamination of K2ac from recension groupα. 

29) ad v.20 

pracyela) hi vinaste (bηave canyasmirrz jateb) nedarrz (Ctad evedam itic) 

(dpraηabhijnanαm avakalpated). 
(a) pracye] K2GSTGPc; prapye TGacTATK; pra[pye] K，ゆ .b)nave canyasmim 

jate] K2GK，TGTATK;拘bdenave[nya]smim jate S (c...c) f，ad evedam itil 
KlCGS; 担豆」盟互 KzacK，TK;tavedam iti TGTA (d...d) praかめhijnanam
avakalpate] GTGTA; pratyabhijnanam eva kalpate TK; p問。labhijnanamava 
ca kalpωe K2; pratyabhijna[附 ]m avaka[lpa]te K，; pratisamdhanam 

avakalpate Spc; pratiprαtisamdhanalηavakalpate sac 

30) ad v. 27c-28b 
yada hi parvasmin sadrse ghatasantane(a) vilaksww mudgara-

praharadihetur(b) upanipataalぺtada (dvilaksa1Jena kapaladina 
karye1Jad) jayamanena sthalo vinaso 'bhivyajyate. 

(α) g_hatasantãn~] KlcGSTGTA; ghate santãn~ K2acKrTK; ghate santane KtC 

(b)mudgarapraharadi-] K2GSTGTAT/c; mu[lga]rapraharadi-K，; mudgaradi-

praharadi-T/c (c) upanipatati] K2GSTGTA; upanipatatib K/c; up仰 ipωitab
Ktc; upanivartitab TK (d...d) vilak$Wlena kapaladina kãηe~a] KzGK/cS 

TGTATK; vilak$a~elãdinã K，ac 

31) ad v.46 

asyarthab - sajatiyam eva rapadinarrz何 (bvya可akamupalabdharrzb) 
yatha (cdipadi raparrzC) tamasld) (eghatadirapa1Jarrz vyα巧akamitie) 
ぴ初1Jadamanyantd). 

何)rupad'inam] K2GK， ST d'cT A T K; rupanam T Gac (b.. b) vya均'akamupalabdham] 
KzGKrSTGTA; vyaベjakaxpalabdhamK1ac; vyanjakaUupalabdham TK (c...c) 

dipadi rupam] K2K)TK; dipadirupa TGTA; dfvadirupa G; pradfpadi rupαmS 

ωtamasi] S; tad dhi K2GK，TGTATK (e) ghatadiruvanam vva万iakarη itil
K/"GTGTA; ghatadiruvanam iti K2acKrSTK; ghatãdirüpã~ãm iki K)αc 

tρ kã~ãdã many仰 te]K)Td'c; 初~ãdãb manyante T K; k品ã~ãdã manyante 

K2GTGacTA;胸1adabS 

39 Cf. Shida [2013: 93.2]. 

39 



T. SHIDA 

32) ad v.53c-54b 

syad etat - adharasamskaradvare仰向bdabhivyaktiia)tadbhedac 

ca samskaravyavastheti. 

(αjdabdabhivvakti.s'] K!"GTGTA; S_abdabhivvakte.s' KzacKjTK;却bdo'bhivyaktas 

S 

33) ad v. 55c-56b 
syad etat一向nirbhagasyaikaa)-ddabodhasambhavad(b)αgraha1Jam，

(Ckrtsnasya va graha1Jam itic). 

(a...a) nirbhagasyaika-] GKjSTGTATK; nirbha+++ Kz (b)ddabodhasam-

bhavacJJ K/cGSTGTA; :desasambhavad KtKjTK (c...c) krtsnasya va graha-

仰 miti] KzGK/'TGTATK; [vaJ krtsnasya va grahm:zam iti sakalo grhyata iti S; 

++…++ Kjac(eyeskψ) 

34) ad v. 97c-98b 
evam hi praηak.$asiddhe(a) (bnabhasi viphalam tadbhavabhava回
prastutamb) anumanam(c). syadetat - ku4yadivar，町labhavル

pek.$aid) tadbhavabhava iti. evam api tad evakasam bhaved ity 

ananumeyatvam(e) eva， abhavasyaindriyakatvabhyupagamatぴ)

(叫 pratyak$asiddhe] K2GST G TA T K; pratyak$a[ siddhe ] Kj (b...b)型abhιd

l!ivhalam tadbhava:] K!"TGTA; l'ivhalam ωdbhavル KzaCKjSTK; ++.. 
++dbhava-G (c) anuman側 ]K/cGKjSTGTATK; anumana Kzac (d) kuqyadi-

varm:zabhavapek$as] K/cGK/"TA T K; kuqyadivarm:zabhavavek$as Kzac; 

kuqyadivarm:zapek$yabhav夜pek$as Kj ac; dvaradi$vavarm:zabhavapek$as S 

川 ananumeyatvam]K/cGSTGTATK; anumeyatvam K2acKj (月 -tvabhyupa-

gαmat] K2GKjTGTATK; -tvopagamat S 

4. Evaluation and Adoption 01 Readings from S 

While investigating the manuscripts of the sphota section， Omae 

[1998] judges that S contains some readings which can be accepted， 

but that in most cases the southem Indian recension has better 

readings. This evaluation of S can also be applied to the relevant 

section here， since S often has isolated variant readings. Some of them 

can be adopted as fol1ows.40 

40 The collation data 31) (d) is also a case where an isolated variant r巴adingfrom S is to be 
adopted. 
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35) ad v.56c-57b 
purvasmin pak$e tavad akasam evda) srotram(b)， tac ca sarvagatam， 

atas tulya sabdapraptil; sannikr$taviprakr$tadesavartinarrz(c) srott・

1Jam(d)， tatas ca durabhave 'pi sabdanarrz j元anarrzprasajyata eva. 
f吋 eva] K2(JPcKjSTGTATK; ahava Gac (b) srotram] GKjSTGTATK; ++ K2 

(c) sannikr$!avipra-] K2GKtCTGTATK; sannikr{$tarrzJ vipra- S; satinni-

kr$tavipra-KtC (d)企Q立na盟1S; srotra1Jam K2GKjTGTATK 

36) ad v. 79c-80b 
yady api sabdasya (atadasrayasya cakasasyaa) na svato (b'vayava-

bhedo desabhedob) (cva nirbhagavibhutvabhyamc)， tathapi附 ye

sabdabhivyanjaka (evayavrya dhvanayas， te hi(f) bhinnavayaval; 

savayavatvad (gbhinnadesas cavibhutvaf). 

仰 .a) tadasrayasya ca初dωya] K/cGSTGTA; tadasrayasyakas，ωya K2ac 

Kr; tadasrayatvasyakasasya KjacTK (b..b) '}:'avavabhedo ddαbhedol 

S 'vayavabhedo KjTGTATK; vayavaJ; bhedo K2; vaya+++ G (c...c) va nir“ 

bhagavibhutvabhy頃m]Kr; va nirbhagatvavibhutvabhyarrz S; va nibhaga-

vibhutvabhyarrz K2G; va vibhagavibhutvabhyarrz TGTA; va nirbhagatu-

vibhutvabhyarrz KtC; vahirbhagavibhutvabhyarrz T K 附担並昼tzi]S;ωtha 
KjTK; athapi GTGTA; atha+ K2 (ι e) vayavlya dhvanayas] K2GKjTGTATK; 

vayavas te Sωhi] KjSTK; 'pi K2GTGTA (g...g) bhinnadesas ca-] K2GSTG 

TATK; bhinnadesa+ Kj 

37) ad v.97c-98b 
tac ca naivam， kara1}akarat;tatvat. kriyahetur hi (agu1Jal; prayatnoa) 
(bdrs担盟d. atmant) vidyate， tasmiit kara1Jakara1Jam a初1.a

pra1Jadikarma1Ja iti. tato 'pi tadanumanarrz yukt，仰 eva，na (ccaivam 

akasam iti katham anumryetaり.

向 .a)gU1JaJ; pr，句/atno] GKjTGTATK; gU1Ja+++++++ Kz (b・・羽生立担主盆d

atmani] S; dr$tarrz catmani GKjTGTATK; +++…+++初laniK2 (c...c) caiva澗

akasam iti katham anumηeta] KjSTGTATK; caivam akasa澗 iti++++ mηate 

K2; +++…+++mlyate G 

“And that (= the appropriateness of the inference of the ether 

being based on the action of passing， just like the inference of 
atman being based on the action of exhalation and inhalation) is 
not correct. Because [atman] is the cause of the cause [of 

exhalation]. For the cause of an action [in general]， which is effort 
(prayatna) as a property， exists in a的問n1ust lik:e an observed 

I血坦g}.Therefore， atman is the [inherent] cause of the cause (iι 
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effort) of the action of exhalation. Based on this (= exhalation)， too， 

the inference of that (= litman) is precisely appropriate. But the 

ether is not so (= the cause of the cause of the action of passing 

through a wall etcふTherefore，how is [the ether] to be inferred 
[from the action of passing]." 

In this case also， the variant reading particular to S looks better， 

because there is no preceding word which can be anaphorically 

referred to by the neuter qualifier‘dr$!am，' as attested in other 

testi紅lomes.

On the other hand， there are difficult cases of whether or not to 

adopt a reading particular only to S， such as the following. 

38) ad v. 97c-98b 

tan naタ αtαdvrtteJ:t.idam (akhalu ni$kramaJ;i1dia) karma sarfri1-
dhika問 1atvi1d(b) -(c amurtatvi1d i1ki1sasyac) - na ti1vad i1ki1se 

vartate(d). na ca sarfre(e) vartami1nam i1ki1sasya liligam (fbhavitum 

arhatf). 

(a a) khalu ni$kramm:zadi] KjSTGTATK; kha+++mm:zadi G; khalu nikram叫ladi

Kz (b) sarfradhikarm:zatvad] KzGK/"TGTATK; sarfradhikarm:zatvad Kjac; 

murtimatarrz kanηadhikara1Jatvad S (c...c) amurtatvad akasasya] KzGK/c 

TGTA; C1murtatvac ca初旬svC1S; amurtasatvad aka却syaKj配TK 同 vartate]

KlcGKjSTlCTATK; vart，ω1te T Gac; varttate 初rma sarfradhikalJatvad 

ωηurtatvad akasasya na tavad akase varttate Kz町削dαrfre]KzGKjTGTATK; 

darlrantareS ぴρbhavitumarhati] KzGKjTGTATK; bhavati S 

“It (= the action of passing [through a gate etc.] being the 
inferential mark of the ether) is not correct. Because of the 

non-existence [of the action of passing] in it (= the ether). As is 

well known， this action of passing does not inhere in the ether， 
because it has a body as its substratum， while the ether is 

incoroorea1. And it is impossible [for this kind of action]， being 
inherent 担金body，to be an inferential mark of the ether." 

In this part， among several isolated variant readings which S 

particularly has， at least two readings seem to make sense: One is the 

insertion of the particle‘ca，' which makes a clear juxtaposition of the 
two parenthetic reasons ' sarfri1dhikaraJ;atvlit' and 'amurtatvi1d 

i1ki1sasya，' and another is 'sarfri1ntare' for 'sarfre.' Nevertheless， 1 

would estimate readings from S in both cases as rather secondary. 

Firstly， in the case of the former variant， the insertion of the 
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conjunctive particle ‘ca' seems to make clearer sense if the two 

parenthetic causal phrases are actually in juxtaposition. However， 

from the viewpoint of sentence structure， these two phrases are not 

necessarily to be connected， precisely in parallel， to the main clause: 

‘the action of passing does not inhere in the ether.' This is because the 

first causal phrase ‘because it has a body as its substratum 

(均riradhikarm;atvat)'does not express its subject， iι， the action of 

passing， which is the subject of the main clause， while the second 

causal phrase 'while the ether is incorporeal (amurtatvad akasasya)' 

does express its subject as the ether. Thus the first causal phrase is 

relatively closer to the main clause， and the second phrase is rather a 

supplementary explanation of why the action in general does not 

inhere in the ether:‘The action of passing， insofar as having a body 

as its substratum， does not inhere in the ether. For the ether is 

incorporeal (= the ether does not have a body).' Accordingly， these 

two causal phrases are not precisely in juxtaposition， and the particle 

‘ca' would not necessarily be required here， since the second causal 

phrase 'amurtatvad akasasyが canbe regarded as a more parenthetic 

explanation. 
Secondly， the latter variant reading， i.e.， 'sarirantare' for 'sarire，' 

is concerned with whether the word 'sarir，イ hererefers to physical 

substance in general or to the corporeal (or even biological) body. 

Considering the first parenthetic causal phrase in the previous line: 

'sariradhikara(latvat，' it seems to refer only to the corporeal body. In 

that case， the variant reading 'sarirantare' could make sense only if it 

is interpreted as a norトrestrictiveKarmadharaya compound， as 

follows:‘Insofar as [the action of passing] inheres in the body， which 
is different [from the ether]， it cannot be an inferential mark of the 

ether.' In this non-restrictive interpretation， there is little or even no 

substantial semantic difference between 'sarire' and 'sarirantare.' 

This rather explanatory variant reading from S could be either original 

or secondary. Nevertheless， at this point in my editing work， 1 have 

hypothetically taken S's variant readings as secondary in general and 

have adopted the Southern manuscripts' readings in such cases. 

5. Concluding Remarks 

As part of the initial phase of the editing of Sucaritamisra's 

commentary on the sabdadhikara(la section of SV， this paper presents 
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the verses quoted by SucarItamisra (S2)， puts forward the collation 

data for the stemma estimated in Shida [2013] (S3)， and outlines 

editorial policy regarding isolated readings from S (S4). 

Further editorial work on this pr吋ectcan be expected to offer new 
sources for the chronology of thought in the last phase of the first 

millennium， such as the newly found quotation from Sady吋yotis.

Even unidentified verses may continue to be thought of as possib1y 

from a 10st work ascribed to Kumari1a. 
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